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CHARLES LE GOFFIC
L’enchantement de la poésie

Le poète Charles Le Goffi c est né le 4 juillet 1863 à Lan-
nion, en Bretagne. Dans la seconde moitié du 19e siècle, cette 
petite ville maritime de sept mille âmes conservait encore 
son caractère médiéval, comme d’ailleurs toute la Bretagne. 
De longs escaliers de pierre s’élevaient vers l’église des 
Templiers. Des petites maisons s’étageaient en gradins des 
deux côtés. Ernest Renan nous décrit des ruelles étroites, le 
tempérament joyeux des habitants, leur caractère impertur-
bable.

Il convient de souligner immédiatement que toute 
l’œuvre, fort considérable, de Le Goffi c est intimement liée 
à la géographie, l’histoire, le climat de sa terre natale de Bre-
tagne.

Ô printemps de Bretagne, enchantement du monde!
Sourire virginal de la terre et des eaux!
C’est comme un miel épars dans la lumière blonde:
Viviane éveillée a repris ses fuseaux.

File, fi le l’argent des aubes aprilines! 
File pour les landiers ta quenouille d’or fi n! 
De tes rubis. Charmeuse, habille les collines; 
Ne fais qu’une émeraude avec la mer sans fi n. 

C’est assez qu’un refl  et pris à tes doigts de fl amme, 
Une lueur ravie à ton ciel enchanté, 
Descende jusqu’à nous pour rattacher notre âme 
A l’âme du pays qu’a fl euri ta beauté!
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ШАРЛЬ ЛЕ ГОФФИК: 
чарующая поэзия

Поэт Шарль Ле Гоффик родился 4 июля 1863 года 
в бретонском городе Ланьон. Во второй половине девят-
надцатого века этот небольшой город на морском побе-
режье с проживающими в нем семью тысячами жите-
лей продолжал сохранять средневековой характер, как, 
впрочем, и вся Бретань. Длинные каменные лестницы 
поднимались к храму тамплиеров. Вдоль них ютились, 
этаж за этажом, небольшие дома. Эрнест Ренан описы-
вает узкие улочки, веселый нрав жителей, их невозму-
тимость. 

Подчеркнем сразу: все обширное литературное твор-
чество Ле Гоффика неразрывно связано с географией, 
историей, климатом его родной земли Бретани. 

Бретонская весна — очарованье мира! 
Улыбка девичья земли и светлых вод. 
Весь белый свет наполнит мед и миро. 
Журжит веретено — волшебница прядет. 

Пряди, пряди, весна, серебряные зори! 
Для жителей страны верши священный труд, 
И облачи в рубины розовые горы, 
И сотвори из моря чистый изумруд. 

Один лишь отблеск от твоей руки огнистой, 
Один лишь луч от твоего волшебного чела 
Привяжет мою душу нитью золотистой 
К душе страны, где чаровница расцвела.

Перевод Е. В. Лукина
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La Bretagne de Charles Le Goffi c correspond à la région 
de l’Armorique, un mot d’origine celte. «Armor» signifi e 
«à la mer»: une terre peu accueillante, soumise aux vents 
marins, à la rare végétation surtout composée de bruyère 
s’étendant jusqu’à l’horizon. Mais comme dans les légendes 
locales, tout peut s’y métamorphoser en un clin d’œil. Au 
printemps et en automne les terrains arides, d’ordinaire 
chagrins, se couvrent soudain de l’or étincelant des ajoncs 
et des genêts. Comme l’écrit le poète: «Tout l’horizon fl am-
boie. Magique incendie».

Et il est impossible d’évoquer sa terre natale sans 
parler de la mer. On l’entend constamment dans ses 
strophes, dans le rythme ondulant des rimes et des al-
litérations:

Quand, du sein de la mer profonde,
Comme un alcyon dans son nid,
L’Âme bretonne vint au monde
Dans son dur berceau de granit,
C’était un soir, un soir d’automne,
Sous un ciel bas, cerclé de fer,
Et sur la pauvre Âme bretonne
Pleurait le soir, chantait la mer.

Le Goffi c a vécu à une époque où les fondements de 
la société, en apparence immuables, avaient été profon-
dément ébranlés par la révolution française et, antérieu-
rement, par la philosophie des Lumières qui avaient pro-
voqué des bouleversements historiques pareils à des se-
cousses sismiques. L’image de la mer n’avait pas échappé 
au changement. Jadis voie des argonautes, mystérieuse et 
fascinante, symbole de l’infi ni et source de vie, elle était 
devenue la Mecque des corps oisifs à la saison balnéaire. 
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Побережье Бретани Шарля Ле Гоффика, именуемое 
Арморика, — слово, происходящее из кельтского языка. 
Армор означает «на море» — это местность малопри-
ветливая, постоянно продуваемая морскими ветрами 
с одиноко тянущимися до горизонта вересковыми пусто-
шами. Но, как в рожденных в этих местах легендах, все 
может мгновенно преобразиться. Весной и осенью ни-
щие пустоши, обычно печальные, сверкают. Это золотое 
наводнение кустарника, утесника и дрока, как пишет сам 
поэт: «Весь горизонт пылает. Магический пожар».

Невозможно, упоминая родные места поэта, оста-
вить в стороне Море. Ибо слышно оно постоянно 
в самих строках его поэм, в плавном ритме набегаю-
щих окончаний слов, аллитерациях.

Когда из тьмы морских стенаний,
Как зимородок из гнезда,
Явилась в мир душа Бретани
В гранитной пелене, тогда
Под хмурой твердью заповедной
Осенний вечер леденел,
И над душой Бретани бедной
Скорбел закат и ветер пел.

Перевод Е. В. Лукина

Ле Гоффик жил в эпоху, когда вслед за Французской 
революцией и предшествующей ей так называемой фи-
лософией Просвещения произошли глубинные толчки, 
исторические крушения, подобные землетрясениям, 
поколебавшим, казалось бы, неизменные устои общест-
ва. Представление о море не было исключением. Из та-
инственного и притягивающего к себе пути аргонавтов, 
аналога бесконечности и прародительницы жизни, оно 
превратилось в Мекку праздных тел в курортный период. 
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Dans la préface de son anthologie Poètes de la mer, Charles 
Le Goffi c cite Dostoïevski, perplexe face au phénomène de la 
migration saisonnière des bourgeois français vers les plages. 
Il s’interroge aussi et répond à sa propre question: «La mer? 
Peut-être, au fond, n’y a-t-il que les poètes et les artistes qui 
l’aiment d’un amour désintéressé — avec les enfants».

Quant aux pêcheurs et aux marins dont la mer est le 
gagne-pain, Le Goffi c avoue ignorer ce qu’ils en pensent.

Pour comprendre et apprécier pleinement son œuvre, il faut 
prendre conscience de son vecteur principal: la vie et l’histoire 
de sa chère Bretagne avec tous ses paramètres. Elle accompagne 
toujours ses pensées où qu’il soit, à Paris, Nevers, Nancy…

Dans le chapitre intitulé La vraie Bretagne de son livre 
L’âme bretonne, il établit la différence entre les images 
d’une Bretagne touristique et ce qu’elle est réellement. Entre 
la beauté discrète qui tarde à se découvrir et le masque en-
jolivé… C’est une région qu’il faut visiter en automne, car: 
«Un pays doit être vu dans son atmosphère à lui, non sous 
sa couleur d’exception. La Bretagne est grise incurablement, 
comme l’automne. Tout s’y atténue, s’y imprécise comme au 
travers d’une prunelle en pleurs»…

Sa poésie correspond à ces considérations. Telle une 
éponge, elle absorbe le climat et l’atmosphère de l’Armor. 
Une certaine douceur de ton lui est propre, elle évite la dé-
mesure et le maniérisme des épithètes. On y relève des notes 
nostalgiques: le regard se perd à suivre les rivages marins 
qui s’éloignent à l’infi ni.

Dans les landiers gris, le long du rivage,
Salaün chantait sous les cieux dolents:
— Avec les pluviers et les goélands,
Mon cœur est parti sur la mer sauvage…
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В предисловии к своей антологии «Поэты моря» 
Шарль Ле Гоффик приводит слова Достоевского, озада-
ченного этим явлением ежегодного наезда французско-
го буржуа на морское побережье. Там же, на вопрос, по-
ставленный самому себе, он отвечает: «Море? Возмож-
но, в глубине души только поэты и художники любят 
море бескорыстной любовью — с детьми». А те, рыбаки, 
моряки, заработок которых — море? Ле Гоффик созна-
ется, что не знает, что они думают.

Для того чтобы понять и оценить по достоинству его 
творчество, нужно осознать главный вектор — это во 
всех параметрах жизнь и история его родной земли Бре-
тани. Мысль о ней не покидает его, где бы он ни был — 
в Париже, Невере, Нанси…

В главе «Настоящая Бретань» своей книги «Бретонская 
душа» он устанавливает различия между представлени-
ями о туристической Бретани и о ней подлинной. Между 
скромной красотой, не раскрывающейся незамедлительно, 
и красочной маской… Его страну нужно посетить осенью, 
ибо: «Страну нужно видеть в ее атмосфере, а не в исключи-
тельных цветах. А Бретань неизлечимо серая, как осень. Все 
смягченно, расплывчато, как зеница в слезах…»

Его поэзия соответствует сказанному выше. Она, как 
губка, впитала в себя климат, атмосферу Армора. Ей 
свойственна мягкость тона, она лишена чрезмерности, 
эпитетной вычурности. Ей не чужды ностальгические 
ноты — взгляд, теряющийся в удаляющиеся в бесконеч-
ность морские берега.

Под небом горестным на лукоморье
Пел Салаун, храня святой обет:
— Пустилось сердце в яростное море
За чайками и чибисами вслед.

Перевод Е.В. Лукина
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Il a été le témoin des changements radicaux dans sa pro-
vince éloignée du centre qui, peut-on dire à son corps défen-
dant, s’est vue projetée du moyen-âge dans l’ère industrielle 
et la société de consommation. Les confl its liés au partage 
des sphères d’infl uence, les migrations massives de popu-
lation, l’enseignement laïque obligatoire, le développement 
effréné des moyens de transport ont conduit à la disparition 
des particularités régionales et à l’uniformisation de tout et 
de chacun. Dans la préface de Poètes de la mer, il évoque la 
génération d’Apollinaire, de Blaise Cendrars, de Jean Coc-
teau, de Valery Larbaud avec leur vertigineux sens plané-
taire, quand «le terme d’Européen ou d’Américain est trop 
étroit; les continents, après les patries, ne suffi sent plus à la 
défi nir».

On peut remarquer que depuis le dernier quart du 
dix-neuvième siècle a débuté un processus actif de globali-
sation qui ne s’est jamais arrêté jusqu’à ce jour. Conscient 
que la Bretagne des légendes et des mythes était en train 
de disparaître à jamais, Charles Le Goffic s’est fixé pour 
but de transcrire et de sauver ce qui pouvait l’être. Suite 
à ses convictions conservatrices, régionalistes et chré-
tiennes, il collabore avec Charles Maurras dans l’Action 
française et fonde en 1886 avec ses amis Maurice Barrès 
et Raymond de La Tailhède la revue littéraire Les Chro-
niques.

Par la force de ses traditions familiales et son attache-
ment à la Bretagne historique, il demeure fi dèle au catholi-
cisme. Les Bretons, quand ils se sont convertis au Christia-
nisme, ont conservé une bonne part de leur riche héritage 
celte de croyances et de légendes. Le poème Membra Dei 
laisse deviner les traces d’une narrativité propre aux bardes 
celtes tout en demeurant assez fi dèle au contenu du dou-
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Он являлся свидетелем коренных изменений дале-
кой от центра провинции, по сути, против своей воли, 
из средневековья вступившей в индустриально-потреби-
тельское общество. Войны за раздел сфер влияния и свя-
занные с этим массовые перемещения населения, обя-
зательное всеобщее образование секулярного характера, 
бурное развитие способов транспорта привели к исчез-
новению национальных особенностей и сведéнию все-
го и всех к одному знаменателю. В своем предисловии 
к «Поэтам моря» он упоминает о поколении Аполли-
нера, Блеза Сандрара, Жака Кокто, Валери Ларбо с «их 
головокружительным планетарным смыслом», когда 
«понятия Европеец и Американец уже слишком тесные; 
а континенты, после отчизн, уже не достаточно точные».

Позволительно заметить, что с последней четверти 
девятнадцатого столетия начался активный процесс 
глобализации, не прекращающийся и поныне. Пони-
мая, что Бретань легенд, мифическая исчезает навсег-
да, Шарль Ле Гоффик поставил целью зафиксировать 
и спасти то, что возможно. Следуя своим консерватив-
ным, региональным и христианским взглядам, он со-
трудничает с Шарлем Моррасом в объединении «Фран-
цузское Действие», основывает со своими друзьями 
Морисом Барресом и Раймоном де Ла Тайледом в 1886 
году литературное ревю «Хроники». 

В силу семейной традиции и привязанности к исто-
рической Бретани поэт оставался верен католицизму. 
Христианство было принято бретонцами, сохранив 
во многом богатый кельтский фон верований и легенд. 
Поэма Membra Dei свидетельствует о почти неуловимом 
присутствии следов наррации, свойственной кельтским 
бардам, и одновременно достаточно верному изложению 
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zième chapitre de la première épître aux Corinthiens de 
l’apôtre Paul. Dans le poème, Dieu descend de son trône 
dans notre misérable sphère humaine et s’y dilue de façon 
mystique.

Où vous croyez qu’il trône à la droite du Père,

Lui plaît moins que notre humble et misérable sphère.
Et, dans l’immensité de la misère humaine,
Son corps divin, que vous cherchez au fi rmament,
C’est comme dilué mystérieusement.

Dans son discours de réception à l’Académie française 
du 4 juin 1931, Le Goffi c pose des questions essentielles qui 
demeurent d’une brûlante actualité.

«La science, «la nouvelle Idole», va-t-elle détrôner Dieu 
et, désormais, le monde sera-t-il sans mystère ou si les té-
nèbres spirituelles doivent nous presser de plus en plus? Et 
déjà Berthelot entrevoyait un stade de civilisation où man-
ger, aimer, — penser aussi sans doute, quand nous aurons 
l’école unique — se traiteraient chimiquement et perdraient 
toute leur importance».

Le nouvel académicien achève son long discours par une 
dernière interrogation rhétorique avec une réponse possible 
en latin: «— solutio totius diffi cultatis Christus, «Le Christ 
qui résout toutes les diffi cultés»?

Charles Le Goffi c n’a pas encore trente ans quand Ana-
tole France, lauréat d’un prix Nobel qui n’avait encore rien 
perdu de son prestige, lui consacre un grand article. Il sou-
ligne fort justement le rôle qu’à joué la famille du jeune poète 
dans ses préférences littéraires. Son père, Jean-François Le 
Goffi c, était imprimeur et éditeur. Dans sa petite imprimerie 
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смысла двенадцатой главы «Первого послания Корин-
фянам» Апостола Павла. В поэме Бог сходит с трона 
в нашу мизерную человеческую сферу и мистическим 
образом растворяется в ней. 

Ему тот рай, где Он сидит как судия,
Любезен меньше, чем несчастная земля…
И в беспредельной нищете людской
Не в райских кущах Его плоть вознесена — 
Чудесно растворилась среди нас она.

Перевод Е. В. Лукина

В своей инаугуральной речи от 4 июня 1931 года по слу-
чаю принятия во Французскую Академию Ле Гоффиком 
были поставлены эпохальные, экзистенциальные вопро-
сы, не потерявшие ни на йоту своего значения и сегодня: 

«Наука — новый Идол — сбросит с трона Бога, и мир 
лишится тайны, или душевные потемки должны душить 
нас ещё больше?» 

«И уже Бертло предвидел стадию цивилизации, в ко-
торой себя кормить, любить, — мыслить, без сомнения, 
когда у нас будет единая государственная школа, — ис-
полняются химически и теряют всю свою важность…» 

Свою долгую речь академик завершает послед-
ним риторическим вопросом, с возможным ответом 
на латинском языке — solutio totius diffi cultatis Christus 
(«Христос, который разрешает все трудности»). 

Шарлю Ле Гоффику не было еще и тридцати лет, ког-
да Анатоль Франс, лауреат Нобелевской премии, не обес-
цененной еще, посвятил ему большую статью. Анатоль 
Франс верно подчеркнул решающую роль его семьи в ста-
новлении литературных привязанностей молодого поэта. 
Отец Жан-Франсуа Ле Гоффик был типограф-издатель. 
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de Lannion, il éditait et imprimait les textes des bardes, 
leurs chants, leurs poèmes, leurs légendes, en continuité 
avec les traditions celtes et même avec celles des druides 
qui avaient vécu sur ces terres avant la venue des Celtes. 
Anatole France cite Charles Maurras qui décrit ainsi les 
réunions annuelles dans la maison de Le Goffi c «M. Charles 
Maurras nous apprend que laïques et clercs, mendiants et 
lettrés, tous les jouglars du pays se réunissaient une fois l’an 
dans la maison de Jean-François à un banquet ou l’on chan-
tait toute la nuit sur vingt tonneaux de cidre défoncés». Et il 
conclut: «Conçu dans ces fêtes de poésie populaire, Charles 
Le Goffi c naquit poète».

Selon Anatole France, l’art poétique de Le Goffi c «est 
rare, pur, achevé». Dans son article, il cite également Paul 
Bourget: «Ces vers donnent une impression unique de grâce 
triste et souffrante. Cela est à la fois très simple et très sa-
vant… Il n’y a que Gabriel Vicaire et lui à toucher certaines 
cordes de cet archet-là, celui d’un ménétrier de campagne 
qui serait un grand violoniste aussi».

Le Goffi c a payé son tribut au romantisme, précoce et 
tardif, qui a ouvert la voie au mysticisme, au personna-
lisme et à l’individualisme. Le Parnasse l’a attiré en tant 
que maître de la composition poétique, auteur d’un traité 
de versifi cation, par la grande attention qu’il prêtait aux 
problèmes de forme. André Chénier, Théodore de Banville, 
Paul Verlaine, poètes qu’il admirait tout particulièrement, 
ont exercé sur lui une infl uence certaine. Et Paul Bour-
get a raison de souligner les liens particuliers qui le liaient 
à Gabriel Vicaire. Plus qu’une camaraderie, il partageaient la 
même compréhension profonde de ce que devait être selon 
eux la poésie de leur temps. Rapprocher la langue poétique 
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В своей небольшой типографии, в родном Ланьоне, он 
издавал и печатал тексты бардов, слагателей песен, поэм, 
легенд, продолжающих кельтские традиции и даже восхо-
дящих к друидам, обитателям территорий до кельтского 
прихода. Анатоль Франс приводит свидетельство Шарля 
Морраса о ежегодных собраниях в доме Ле Гоффика:

 «Шарль Моррас нам сообщает, что и священнослу-
жители, и мирские, просящие милостыню и просвещён-
ные, все трубадуры страны собирались вместе один раз 
в год в доме Жана-Франсуа, на пир, где пели всю ночь на 
двадцати распитых бочках из-под сидра». 

И критик заключает: «зачатый на этих праздниках 
народной поэзии, Шарль Ле Гоффик родился поэтом». 

Как искусство, поэзия Ле Гоффика для Анатоля 
Франса «редкая, чистая и завершенная». 

В этой же статье автор приводит слова Поля Бурже: 
«Его стихи дают цельное представление грустной грации 
и страдания. Это одновременно очень просто и знающе… 
Только Габриель Викер может затрагивать определенные 
струны этим смычком, этакого деревенского музыканта, 
который является большим скрипачом на самом деле». 

Ле Гоффик отдал должное романтизму, раннему 
и позднему, открывшему дороги мистицизму и интере-
су к личностному, индивидуальному. Парнас привлек 
его, как мастера стихосложения, автора нового трак-
тата о версификации, своим повышенным интересом 
к проблемам формы. Несомненно, такие поэты, как Ан-
дре Шенье, Теодор де Банвиль, Поль Верлен, были особо 
почитаемые им, и он испытал их влияние. Но особен-
ные узы, прав Поль Бурже, связывали его с Габриэлем 
Викером. Больше, чем товарищество, это глубокое вну-
треннее понимание, какой, как представлялось обо-
им, должна быть современная им поэзия. Их задача — 
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du parler populaire qui n’avait pas perdu son substrat histo-
rique, ses légendes, son folklore.

Dans son article Gabriel Vicaire ou la plaisante histoire 
d’un Bressan devenu Breton, il cite une lettre de Vicaire que 
celui-ci lui a adressée: «Mon rêve serait d’introduire dans 
notre poésie française une forte dose de poésie populaire. 
Je vois que cette idée fait son chemin: je n’ai cessé de la ré-
pandre de mon mieux».

Dans cet article il défi nit le développement de la poésie 
de Vicaire en des termes qu’on peut, cent ans plus tard, ap-
pliquer à Le Goffi c lui-même.

«Le vers de Gabriel Vicaire, déjà si souple et si libre, 
se fait plus musical encore, mêlant les rythmes, se jouant 
aux allitérations et aux assonances internes et qu’en même 
temps que son sensualisme s’affi ne une émotion plus pé-
nétrante, une délicieuse fl eur de rêve s’éveille en lui».

C’est tout particulièrement dans ses poèmes d’amour 
qui occupent une place d’honneur dans son écriture — 
ses œuvres complètes commencent par un cycle intitulé 
Amour Breton — qu’on perçoit la façon dont il construit 
sa dépiction, le principe de description visuelle de sa 
poétique. Le Goffic n’utilise pratiquement jamais les ob-
jets qui s’offrent directement à son regard. Dans sa mé-
moire, comme sur la palette d’un peintre s’organisent des 
images nées d’une impulsion spirituelle, que son inspi-
ration redessine après les avoir fixées, recompose avec 
d’autres pour créer ses vers. Ce qui explique l’attention 
particulière qu’il prête au folklore populaire et plus géné-
ralement à tout ce qui constitue la mémoire d’une socié-
té. La mémoire est la matière qu’il travaille. Prenons par 
exemple cette petite pièce, comme la nomme fort juste-
ment Anatole France.
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сблизить поэтический язык с народной речью, не по-
терявшей свой исторический фон, легенды, сказания, 
фольклор.

В своей статье «Габриэль Викер, или Забавная история 
одного Бресского, ставшего Бретоном» приводит выдержку 
из письма Викера, ему самому адресованного: «моя мечта — 
это ввести в нашу французскую поэзию сильную дозу на-
родной поэзии. Я вижу, что эта идея прокладывает дорогу: 
я не перестаю распространять ее как можно лучше...» 

В этой же статье он определяет развитие поэзии Викера 
эпитетами, которые сейчас, спустя сто лет, мы можем смело 
соотнести с ним самим, Шарлем Ле Гоффиком: «Стих Габ-
риэля Викера, уже столь пластичный и свободный, стал 
еще более музыкальным, чередующий ритмы, играя 
аллитерациями и внутренними ассонансами и одновре-
менно его сенсуализм утончился, эмоциональность углу-
билась, деликатное дуновение мечты проснулось в нем».

Пожалуй, больше всего в любовной лирике, которая 
занимает почетное место у Ле Гоффика, издание полного 
собрания его стихов начинается с цикла «Бретонская лю-
бовь», можно проследить конструкцию депикции, визу-
ально-дескриптивный принцип его поэтики. Ле Гоффик 
практически никогда не использует образы, данные ему 
непосредственно, находящиеся перед его взглядом. В его 
памяти, как на палитре художника, размещаются вы-
званные душевным импульсом образы, фиксированные 
ранее и которые затем его вдохновение заново перепи-
сывает в ряду с другими, выстраивая композиции, име-
нуемые стихами. Поэтому он так внимателен к народно-
му фольклору, впрочем, ко всему мемориально составля-
ющему элементу в обществе. Память — это его материя. 
Возьмем, к примеру, эту небольшую пьесу — так верно 
определил эти любовные стихи Анатоль Франс. 



Il neige à nos vitres glacées;
Mais viens! Durant les mauvais mois,
Les âmes des fl eurs trépassées
Habitent encore dans les bois.

L’air s’imprègne d’odeurs plus douces.
Voici le lilas et voici,
Avec la silène des mousses,
La fl eur dolente du souci.

Et de toutes ces fl eurs ensemble,
Par je ne sais quels lents accords,
Émane un parfum qui ressemble
Au parfum secret de ton corps.

Comme se mêlent ici et coexistent de façon mnémique 
les images tactiles, auditives, visuelles et olfactives!

Marcel de Corte dans son étude L’essence de la poésie 
souligne que la poésie transcende l’existence et témoigne de 
la présence d’une mystique qui s’élève au-dessus de la na-
ture.

Anatole France venait rarement en Bretagne, mais en 
entendant les chants de Le Goffi c il écrivait revoir les rives 
solitaires, l’or des plaines, les chênes enracinés dans le gra-
nit, la sombre verdure ombrageant les rivières et les routes 
bordées de genêts, et au pied des calvaires les paysannes sé-
vères comme des nonnes.

Boris Lejeune,
France



Стучится снег в окошки ледяные.
Ты приходи! Еще живут в лесах
Цветов ушедших души полевые,
Когда гуляет вьюга в небесах.

Пропитан воздух тонким ароматом.
Вот нежная сирень, а вот цветок
На пустыре, смолевкою объятом,
Грустит среди заснеженных тревог.

И от всего цветочного собранья
Сквозь этот гул протяжный ветровой
Исходит благодать благоуханья,
Напоминая тайный запах твой.

Перевод Е.В. Лукина

Как сплетаются вместе, сосуществуют здесь мнемиче-
ским путем тактильные, аудиальные, визуальные и оль-
факторные образы!

Марсель Де Корт в своём этюде «Сущность Поэзии» 
пишет о господстве поэзии над существованием, свиде-
тельстве надприродной мистики. На экране-листе заин-
девевшего окна прочерчиваются слова: «Ты приходи!» 
Ещё свежи воспоминания тянущихся цепочкой душ увяд-
ших цветов. Видимое и невидимое скрещиваются вместе. 
И уже в это невозможное пространство вторгается воздух-
запах, кристаллизуясь в ее благоуханье, желанное тело. 

Анатоль Франс был в Бретани проездом, но услышав 
песнь Ле Гоффика, пишет, что вновь видит одинокие 
прибрежья, золотой цвет пустошей, дубы, коренящиеся 
в граните, темную зелень у берегов рек и дорог с куста-
ми дрока по краям, у подножия кальверов — крестьянок 
строгих, как монахини.

Борис Лежен,
Франция 
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Портрет Шарля Ле Гоффика. 
Шарль Корбино. 1889 год
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